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AHHOTAIUS. CMambsi HOCEAULEHA BONPOCY OYEHOUHBIX HOMUHayull koHyenmocepuvl E/JA 6 Opumarnckoii u ame-
PUKAHCKOU A3bIKOBbIX Kapmunax mupa. Paccmampueaiomes cnenzoguvle u uouomamuieckue 8blpadiceHus Ha oc-
Hose meopuu dukmemvl, paspabomannou npogeccopom M. A. Bnoxom. [Jaemcest 0630p smumono2uu CreH208blx
HA36aHUL NUWU U UX UCTIONIL308AHUSL 8 COBPEMEHHOM Mupe OJis YopMUPOBAHUS A3LIKOGOU KAPMUHBL MUpa Opu-
manyes u amepuxanyes. [anee ananuszupyromes naubonee ynompeoumenbHoie C1eH208ble HA36AHUS C DNEeMeH-
mamu koHyenmocgepuvl EJJA Ons 0603naueHus a61eHUll, NpeoMemos peaibHOU HCUSHU.

KnioueBble ciioBa: HoMuHayus, oyenoynas HOMuHayus, KoHyenmocpepa, memagopa, oukmema, ciene, uouo-
Mamuueckue 8uipadcenus, HapoOHas IMUMONIO2US.

Abstract: the article is devoted to the issue of evaluative nominations that belong to the conceptual sphere
“FOOD” in British and American worldviews. Slang and idiomatic expressions are studied from the point of view
of dicteme theory developed by professor M. Y. Blokh. The author presents etymological development of slang
nominations of “FOOD” and their role in the formation of the worldview in modern Britain and America. The
analysis of the most frequent slang nominations of the conceptual sphere “FOOD” used for naming various
realia is presented.
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B mporecce no3HaHus OKpyKaroueil 1eHCTBUTENb-
HOCTH 4€JIOBEK OIpeJeNIAeT CBOE OTHOIICHHUE K SBJICHU-
sIM MHpa, B YaCTHOCTH K TaKoi cdepe CBOEro cyIecTBo-
BaHUS, Kak exa. Hemb3s He cOmacuThCs ¢ UCTOPUKOM
A. B. IlaBnoBckoi, kKoTOpasi B CBOEM HCCIIEIOBaHUU
yKa3bIBaeT Ha BAYKHOCTh «COIUAIBHOW (DYHKIIUU €IIbD»
IJI TTOHWMAaHWS TMpoIecca CTAHOBICHUS JPEBHUX
00I1IIeCTB 1 JIF0OOT0 COBpeMEHHOT0 3THOCA [1, ¢. 2].

Konnenrocdepa EJIA akTyanbHa v lieHHA JIJTs1 TFOOOH
KYJBTYpBI, BCIIEACTBUE YEr0 OHA NIPEJICTaBIIEHA B A3bIKE
3HAYUTEJIBHBIM KOJIMUECTBOM JIEKCHYECKHX CPEACTB.

S3pIKOBasi KOHLENITyaJlIn3alus NOHATHS €Abl CIIo-
coOCTByeT TTyOOKOMY MOHHUMAaHHIO IIPUPOIBI KYIBTyp-
HOT'O CMBICJIA, 3aKPEIUIIEMOT0 32 OIPE/IETICHHBIM SA3BIKO-
BBIM 3HAKOM, a TaKXXe BCEX KYyJIbTYPHBIX YCTaHOBOK U
Tpaaunuii Hapoaa. «Exa — BakHEHIINI 00beTMHUTEINH
nrofed, HeNpeMeHHbIH aTpuOyT B3aMMOOTHOILIEHUN
MeXTy HUMH, COBMECTHBIN IIPUEM UM UMEET CaKpab-
HOE 3HadeHue...» [2, c. 2].

Kak mokasano ucciaenoBaHue, Ha3BaHUS €1bl Kak
OLICHOUHBIC HOMHHAIIUH TPEICTABISIOT co00 o0mup-
HBIM 1 HEOTHOPOJIHBIM MJIACT JIEKCHUKH.

M Hauboee OJTHOTO ¥ TOYHOTO OTMCAHUSI COZIeP-
YKaHUS U CTPYKTyphl koHIentochepst EA Ob110 0T00-
paHo u npoananuzupoano okosio 1000 nexcuaeckux
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eauHuL. McTouHNKaMu JIEKCeM AJI aHaJIn3a CTaJH 10-
CJIOBHUIIBI, IOTOBOPKH, MIPUMEPHl HAa3BaHU Ot0 U3
OpUTaHCKUX M aMEPUKAHCKUX KyJIMHAPHBIX KHUT, a TakK-
K€ OTJENBHBIX XyI0)KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUI aMepH-
KaHCKOH 1 OpUTaHCKOM IUTepaTyphl. belnn ncmons3osa-
HBI CJIEAYIOUINE METOMIBI: METOJI OTpeNeeHus] OyKBab-
HOTO CMBICIIA WJIM BHYTPEHHEH (hOPMBI, HCTOPUIECKUI
METO/I, COITUATBHBIN U SKCIIEPUMEHTATIbHBIE METOIBI.

AHanu3 HoMuHaImii koHIenrtocdepsl EJJA mposo-
JWICA B ABYX PaKypcax: ¢ OIHOW CTOPOHBI, pacCMaTpu-
BaJIMCh JIGKCHICCKUE €IWHUIIBI, YHIOTpeOIsIeMble s
BBIPaKCHUS OTHOIICHHS aMEPUKAHCKOTO ¥ OPUTaHCKOTO
3THOCA K CaMOM eJie, ¢ IPyror — JIEKCeMbI KOHIIenToche-
pel EJIA m3ydanuch kak BHJ BTOPUYHOW, OIEHOYHOH
HOMHWHAIIUY U HAa3BIBaHUS PA3IUYHBIX OOBEKTOB U
SIBICHUU AEHCTBUTEIBHOCTH.

PaccmoTpuM peanuszanuio OLlEHOYHBIX HOMUHALUN
Uit 0003HaueHus enpl. Cienyer OTMETUTD, YTO (OpMHU-
pPOBaHUE CIICHTOBBIX Ha3BaHWI MUIIK U OJIO] B aMepH-
KaHCKOM U OpUTaHCKOM aHTJIMHCKOM HHTEPECHO B UCTO-
pHUYECKOM IJIaHE B CBSI3U C Pa3BUTHEM OOOMX 3THOCOB,
CTaHOBJICHHS BHYTPH Ka)/I0T0 U3 HUX COLUAIBHBIX OT-
HomeHn. C JTUHTBUCTUYECKOM TOUKH 3PEHMS aHAIHU3
aMEPUKAaHCKUX U OPUTAHCKUX CIICHTOBBIX HA3BAaHHUH €/IbI
BBISIBIISIET JICKAIUN B MX OCHOBE NMPUHIIUI HAPOAHON
STUMOJIOTUY, T.€. KOI1a IEperHauYnBaeTCs 3aMMCTBOBaH-
HO€ CJIOBO.
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JaHHOe sBICHUE TOBOIBHO YaCTO BCTPEUACTCS IPH
aranm3e hopmupoBanus koHnentochepsl EJIA, mpu atom
MHOTHE Ha3BaHUs BO3HUKAIHM KaK HeQopMabHEIE, pa3-
TOBOPHEIE, ITyTH HX Pa3BUTHS TPAJULIHOHHBI JJIsI TEKCHKU
JAHHOT'O XapaKTepa: OHH BOLLTH B CTAHJAPTHYIO JICKCH-
Ky, IPyTUE TaK U OCTAJKCH Ha MepUPEPUHA HOPMEI.

Camast paHHSIS CIICHIOBasi HOMUHAIHSI €/IbI — JISKCE-
Ma peck — uMena u3HaYaIbHO 3HaYeHHe «Msco». C naH-
HBIM CJIOBOM 00pa30BaH LENbIH PsiJ] CICHIOBBIX BhIPaXKe-
HHiA, Takux kak peckalley — rmorka, rumpeck — mogo3pu-
TenbHas ena, pecker — anmerwut, to be off one’speck, to
take a holiday at Peckham — neuero ects. B XVII 8. peck
CTAHOBHTCSI MeTadOpoOi CIIOBa KJIIOB, KJIEBATh», OT
KOTOpOU OepeT CBoe 3HadyeHHUe Jiekcema Prog ass 00o-
3HaueHwus eapl v mpunacos. B XVII B. cioBo Grub (ena),
OIM3KO€ TIO 3HAYEHHIO K Prog, Taxke UMENo 3HadUCHUE
«eCThb, MPOCHTH IHIIY, CHAOXaTh MuIei». JlanHoe cio-
B0 B XIX B. BEeKe BOIILIO B COCTAB CJICHTOBBIX BBIPAKCHHI
grubstake — moctarouHOe KOTMYECTBO ACHET Ha €/y; IS
HETaTHBHOTO HA3BaHWS CTOJOBOM, pecTopaHa, 3abera-
noBku B ToM ke XIX B. ucrnonb3oBanu cioso grubbery
win grubbing; Beipaxkenue grub up! «uaneraii!» B co-
BPEMEHHOM aHIJIMACKOM SI3BIKE CTAJIO MPUIIAIICHUEM 32
CTOII.

B XVIII B. nomynsipabIM ciioBoM 06110 t0 yam — (Ba-
PHAHT OHOMATOIIEH YUM-YUM — KHSIM-HSIM», KKOH()ETKa»).
OTrIaronbHOE CYIIECTBUTEIBHOEC SIBJISICTCS OCHOBO
HaBHTAIIMOHHOTO ciieHra get toco for yam — ObITh Haka-
3aHHBIM, 1€ t0CO — CHIIBHBIN ITOPM, a fOr ynorpebieHo
B 3HaueHuH instead of, T.e. «MOIy4nTh BMECTO KOH(PETKH
HAroHsH, HaKa3aHue». B maHHOM cilydyae MUIIeBast JIeK-
ceMa IPOTHUBOIIOCTAaBICHA MOPCKOMY TEPMHUHY IS
YCUJICHUSI CTUITMCTHYECKOTO 3 deKTa.

B XIX B. u3 OxHOo# AdQpukn B aHIIMHCKUH S3BIK
nputwio Beipakenne a Kaffir’stightener — mrornas ena.
Tax xe, kak 1 Peckchuck, ona oxBarbsiBaer B cBOEM 3Ha-
YeHHH BCe BUIBI M1, ocobenHo msco; a Kaffir stightener
TaKke MOXeT 0003HaYaTh KyCKH MsICa, B 0COOBIX CITyda-
SIX — BUJI CTEHKa, MOPIHIO IIIPOT, OHAKO B BOCHHO-MOP-
CKOM CJICHT€ JIaHHas1 JIEKCeMa MMella 3HAUCHUE KTICUCHbE,
OHCKBUTY, T.€. HEUTO CIAIKOE, YTO SJIM Ha CyJIHAX HE TaK
9acTo.

OcrajbHbIC CIICHTOBBIC BRIPAKCHUS CIIOBA «eIa», B
00IIIeM CMBICIIE CJIOBA, JOBOJILHO MHOTOYHCIICHHBI JI0
CHIX TIOp C OOJBIIEH MITH MEHBIICH YacTOTON UCTIONB3Y-
IOTCS B COBPEMEHHOM aMEPHKaHCKOM M OpHUTaHCKOM
BapraHTax aHDIHICKOTO s3bIKa: Stodge, tuck, feed, nosh,
fixing.

st 0003HAYCHUS 110X01 HO Ka¥ecma) edbl ACTIOIb-
3YIOTCS CIIEAYIONINe OICHOYHBIC HOMHHAITUH: Crap, a
dog’s dinner, dog vomit, garbage, glop, gunge, slop wiu
slops, shit wim vom; burnt offering — moxropesmiee 6iro-
10, junk food — ema u3 memeBbIX Kade, rOTOBas MHUILA.

Jua xyeba ucmonp3yercst CIeHr: pannam, Tommy,
brown Tommy, Tommy brown, brown George, rooti.

MHorue 001111e TepMHUHbBI MsCa MPULILIH U3 CTaporo,
HO He a0CONIOTHO OPHUTAHCKOTO JKaproHa MSCHHUKOB.
Tunuunsie Ha3Banus — beemal (6apanuna), feeb (ross-
nuna), kayrop (ceununa) u delok (xomomgroe msco); cold
(3amopoxkenHoe Msico), teekay mim TK — Msico ¢ komOu-
Hara (0T )KHBOTHOTO youToro He Ha pepme), elwoff — no-
MAIIHsIsE NTHHA. JJaHHBIE JIEKCEeMbI HCIONB3YIOTCS B OC-
HOBHOM B JICPEBHSIX, Ha (pepMmax.

Yro xacaeTcss HOMHHAIMU PHIOBI B CIICHTE, TO OOJb-
II0€ KOJIMYECTBO CIICHTOBBIX HA3BaHUI MOXKHO HAMTH IS
CeIbpaM, MHOIO JIET Ha3aJ CaMOM pacIpOCTPaHEHHOHI
pbi6bI B BenukoOpuranun: two-eyed steak (taxske Ha3bl-
BaJId M KOITYCHYIO CEJIbIb), Sea rover, gendarme, magis-
trate, the Glasgow magistrate wau Glasgow bailie, the
Atlantic ranger, the Gourock ham (Courock — mpomsic-
noBas nepesnst B Kimaiine, Takyro cenbap commtn), Dighy
chicken (Digby — B mposunmmu Hoas Illotnanaus (Ka-
Haja), TaKyl CelbJb KONTUJIH M WHOTJA HA3bIBAJIH
Digby ducks). A soldier — censap, a Takke BapeHbIH
no6ctep; lobsteramu, B cBotO ouepeib, HA3bIBAIN COJLAAT
OpUTAHCKOM apMUU H3-3a KPACHOH YHU(DOPMBI, KOTOPYIO
OHH HOCHJIHM BO BPEMSI aMEPHKAHCKOMN BOMHBI 32 HE3aBH-
cumocth. KpacHyro cenbap HasbiBaiu a red, a Dunbar
weather, a California, a pheasant wiu Billingsgate phea-
sant, a Taunton turkey wmu Yarmouth capon. A Crail
capon — BeICyIIICHHas1, Hepa3pe3anHas Tpecka (Crail —
npombicoBbIii Topt B Fife). Takum o6pasom, o cocras-
HBIM YaCTAM BBIPAXKCHUA MOXHO MPOCJICAUTH €T0 UCTO-
pUYeckoe pa3BHTHE, B YACTHOCTH TOPOJ, CElI0, MECTO,
OTKyJia OHO mpou3oiuio. Kpome Toro, Hamumo oousne
MOPCKHX TEPMHHOB KaK HCTOYHHKOB 00pa30BaHMs HOBBIX
nekcem EJIbl B OpuTaHCKOM BapwaHTE aHTIIMHCKOTO
SI3BIKA. DTO OOBSCHAETCS OOraThIM MOPCKHM UCTOPHUYEC-
KHM MPOLLIBIM M HACTOSIIINM BennkoOpuTaHuu.

OBo1y Ha3bIBAIOT VEQQIeS Wik, €CITH OHU B calare,
rabbit food; 3akroueHHBIC HCIIONB3YIOT B CBOEM KAPro-
He pu(MOBaHHBIN ciieHr has-beens — 3enens. OTuacTu
OMEPEINIIO TOPTOBYI0 MapKy CIoBO Smash — mrope u3
pensl. Kabauok — Joe Savage, 4eCHOK WM JyK —
poorman’streacle, st myka Tak:Ke HCTIONB3YIOT CIICHT —
garden violets, B ocoGeHHOCTH [JIs1 BECEHHETO JyKa
(B canare). Kaprodenb — camblii MOMy/ISIpHBIA OBOI B
cirenre: murphs wx murphies, praties, Irish apricots wiu
lemons, bog-oranges, donovans u Munster plums. Ipyrue
Ha3BaHWA I Kaprodens — ruggies, ronnys (ot roundy
— mpeaMeT Kpyrimoi dopmer), spuds, tunnel — grunters,
taturs u navigators wiu navs; mapoBapKy Ha3bIBaJId PO-
tato-pie, kpoMe TOro, B HEKOTOPBIX YHHBEPCUTETCKUX
ropoakax CIIA kaprodens Bo GpuUTIOpE HA3BIBAIOT
bimps.

Psi ciieHroBBIX Ha3BaHWH OPUTAHCKUX U aMEPHKAH-
CKUX OJTFO/T BO3HUKJIM U3 )KAProHa OPUIIHAHTOB U IPYTHX
npeAcTaBUTesIel 00CITy>KUBAOIIETO MepcoHana. MHoOrue
W3 HUX CTaJIM yIOTPEONATHCS B HE(POPMAIBHOM peuu Ajist
BeIpakeHus uponun: Noah’s boy — mOMTHK BeTYHHBI,
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Ham, Gubnelickuii mepcoHax, — OMWH U3 ChiHOBeH Host
(Noah ‘s boy); Adam and Eve on a raft — 1pa stitia Bcmsit-
Ky Ha Tocre; cats’ eyes — mymuaunr; birdseed — kama;
whistle berries — 3aneuennas dacons; dough well done
with cow to cover — xne6 ¢ maciom; Cp.: 1) «Almost
everyone who has ever worked in a restaurant ... knows
a handful of words for standard items on the menu —
«Adam and Eve on the raft», etc. ; «...Had bowl of
“birdseed” cracked wheat mush, powdered milk, two
slices of bread, ersatz coffee».

CrnenoBarejabHO, MOKHO CCJIATh BBIBOJ O TOM, UTO
OJTHUM U3 ITyTeH (POPMHUPOBAHUS OIICHOYHBIX HOMHHA-
it konnenTocepsl EJIA crana metadopusanus, T.e.
OpeaACTaBJICHUE NIPEAMETA UJIN ABJICHHUA MMOCPEACTBOM
yIKe CyIIECTBYIONIEero mousatus [3, ¢. 27-45].

[TockoJbKY TIIaBHO#M 0COOEHHOCTHIO METa(OPHI SB-
NsieTCs BTOPUYHAS HOMHHALNSA, 0C000€ MECTO B IAHHOW
CTaTbC OTBOAUTCS ANUKTEME, KOTOPAA IPEACTABIISAACT coboit
BBICILIUHA YPOBEHb CTPYKTYPHI S3bIKa, IPEACTABICHHO B
Teopuu nmpogeccopa M. f. broxa.

JukreMa, SBISACH TEMAaTHU3UPYIOUIEH eIUHHULEH
TEKCTAa, MOXECT OBITH BbIpaXXCHa CIMHCTBEHHBIM NIPCAJI0-
JKEHHEM, IIOCTABJICHHBIM B ITO3UIIUIO ocoOoi I/IH(I)OpMa-
THUBHOM 3HAYMMOCTH. TaKOBBIMH SIBISIOTCS JIEKCEMEI B
MOCJIOBHUIAX U IMTOTOBOPKaAX.

IMpumepsrt: he that would eat the fruit must climb the
tree, to bear fruit mist omucanust TPYAHOIOCTHIKUMOMN
uenu, forbidden fruit is sweet; a Taxke OTHOIIECHHH C
monpmu: a tree is known by its fruit, the answer is a
lemon, apples and oranges — mPOTHBOIOIOKHOCTH; iN
one salad days — B monomoctH, SOUr grapes — obuma u
3aBHUCTH.

Kak noxkasain ananus 6osiee 1000 ciieHroBbIX, UIE0-
MaTHYEeCKHUX BhIpaXKECHUIH U (Hpa3eooru3MoB, MeTapopbl
1 MeTa(GopuIecKre KOHCTPYKITUH PEaTU3yIOTCS B COCTa-
BC€ ITUKTCMBI. I[I/IKTeMa B aMCPUKAaHCKOM U 6pI/ITaHCKOM
CJIEHTE UMEET COOCTBEHHOE COJepKATENbHOE, CTPYKTYP-
HOC€ 1 KOMMYHUKAaTHBHOC yCTpOﬁCTBO, XapaKTCpUu3yeTCs
CMBICJIOBO# 3aKOHYEHHOCTRIO [4, ¢. 101].

MHorue CJIOBQ, 0603Haqa101une €Ay B CTAHAAPTHOM
SI3BIKE, B CJICHIE YHNOTPEOSIOTCS B 3HAYCHUH OeHblU:
cabbage, kale, lettuce; ms o6Go3HayeHus yacreil Tena:
cabbagehead, cauliflower ear, meat hooks, nuts, plates
of meat; ns xapakrepuctuku soneit: apple, cold fish,
fruitcake, honey, sweet pie; mist orucanust OOIIKUX CUTY-
arnmii u oTHomeHui: 10 brew a pot, to receive a chewing
out, to find oneself in a pickle, not kosher, to be unable
to swallow another’s story, to ask what’s cooking; mms
TOrO, 4TOOBI IMepeaarTh uaero onbsaenus: boiled, fried,
pickled; 4T06BI KOCBEHHO AaTh MOHATH, YTO YCIIBIIIAH-
HOe — B3110p, Yemyxa: apple sauce, banana oil, spinach —
3BCI)CMI/ICTI/I‘-I€CKI/I ONnHrcCaTb CCKCYAJIbHYIO aKTHUBHOCTD.
IMpumepst: 1) How much lettuce do you have left? [5,
p. 35]; 2) In fact, he’s the one that gave me a cauliflower
ear [6, p. 55]; 3) She was a cold fish sexually; 4) So there

I sat wryly getting slowly fried ... on hot sake; 5) And now
they were spreading the old banana oil to keep him
happy [5, c. 14, 65, 73].

B nannom cirydae nekcemsl E/IbI nucnonb3yrorcs kak
CJICHI U 06pazHa;1 OKCIIPCCCHUBHAA JICKCUKA IJIA OITMCAaHHs
XapaKTCpoB, 06p338. JKHM3HHM U OTHOIICHMA 6pI/ITaHCKOFO
00 AMCPUKAHCKOT'O HapoJa K OIIpE€ACIICHHBIM ABJICHU-
M HeﬁCTBHTeHbHOCTH.

Hanee paccmorpuM 0Oosee moApoOHO aHIIMICKHE
Ha3BaHMs MUINK B NMEPEHOCHOM ymoTpebneHuu. Corn
YIOTpeONseTCs B 3HAYSHUH «JEHBIH, HEOONbIIasi CyM-
ma»: Get me some corn for pikers and plenty of scratch
to pay off with [6, p. 18]; B 3HaueHun «mbsHUIE»: JiM
surely isacorn [5, p. 59]; B 3HaueHnH «0OBIYHAS YIOBKA,
Huyero ocobennoro»: Ford is in a bus taking him and
some other prisoners to a penitentiary for execution when
an accident overturns the bus (Predictable corn); base-
ball is a cane of corn.

DTO Ke CIO0BO HCIIOJIB3YCTCA B PAAC CICHIOBBIX
BeIpakeHuii: t0 acknowledge the corn — «mpusnars
omubKy, BuHy»; t0 take the corn — «crars 1eHTpOM BHH-
manus». Cornflake — skcrieHTpHYHBIHM, cymacmiemia
WK IPpOCTO I‘J'IyrILII\/'I YECJI0BEK, 31€Ch IIPOUCXOAUT pa3BU-
THE, (1)OpMa.]'[I>HOC YCHIOXKHEHNE HIUPOKO PACIIPOCTPAHCH-
Horo cienrusma flake — omymerit, cymacurenumit, Henpen-
CKa3yeMbII7I YEJIOBCK; B JaHHOM CJIy4ac CEMaHTHUKa CJI0Ba
cornflake o6HOBIsIET OTEPABILHI OCTPOTY CICHTHU3M
flake, mpu sTOM MOABEpraeTCs rpaMMaTHIECKON TpaHC-
q)opMauym: HCIIOJIB3YCTCA B CAMHCTBEHHOM YHUCJIC, TOTAa
KaK JIEKCEMa «CYXHE 3aBTPaKU» UMEET POpMY MHOXKECT-
BeHHOTO uncia cornflakes.

Jlekcema potato ¢urypupyer B HIMPOKOYIOTPEOH-
TEILHOM CJICHTH3ME, KOTOPBIH (DakTHYEeCKH BOIIEN B
CTaH/APTHYIO peub: Couch potato — «6e3aebHUK, CMOT-
pAmuid nensiMu AHAMUA TB». IIpakThyecku B KaKIoM
y‘I€6HI/IKe AMCPHUKaHCKOT'O aHTIINICKOTO BBOOAUTCA U
pasbscHseTcs moHsTHe coach potato. IlpuBonsTces pas-
JIMYHBIC TOJKOBAaHUS 06pa301aaHH5{ JaHHOI'O MeTa(i)OpI/I-
YCCKOT'O BBIPpAXXCHHUA. B OJHHUX UCTOYHHKAX 06pamaeTC${
BHUMAaHHEC HA TaKHEC KBaJ'II/I(l)I/IKaTI/IBHbIC XapaKTCpHUCTUKH,
KaK «HECIIOABUIKHOCTD, HEYKIIFOXKECTh, 6eC(bOpMCHHOCTL».
ITpumMepom Apyroil MHTEPIPETALUU SBISAETCA pa3bsCHE-
Hue B yueOuuke «The American Ways. An Introduction
to American Culture»: Television has a strong effect on
the activity level of many Americans. Some people spend
much of their free time lying on the couch watching TV
and eating junk food. They are called ““couch potatoes™,
because they are nothing but *““eyes™. Manbuie mosicHs-
eTcs ocHoBa Metadopuueckoro nmepexoca: The small
marks on potatoes are called “eyes”. Couch potatoes
would rather watch a baseball game on TV than go play
softball in the park with friends or even go to a movie [7,
c. 23-26].

Jlexcema tomato — KIIPUBJICKATCIIbHAs CUMIIaTUYHAA
JIEBYIIKa WK Mojiozas »xeHinuaa»: A good-looking to-
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mato brought me my change [8, c. 402]. Pumpkin ymo-
TpeOIsAETCs B CIEHIM3Me HApKOMaHOB — magic pumpkin,
mescalin: Magic pumpkin is really a chemical that comes
from a part of a cactus. OcHoBa s IEpEOCMBICTICHHUS
MPOSICHAETCS B CiieaytomieM npumepe: This magic pump-
kin tastes like rotten pumpkin. C monoxuTtenbHO# KOH-
HoTaruel pumpkin ynorpebisiercst B BBIpaXeHHH SOMe
pumpkin wiu B uckaxxeuHo# oporpaduu some punkins,
OYEBUIHO, MPUOIMKas BEIpaskeHHe K 00jiee MOTHBHPO-
BaHHOMY punk, someone great or special. Cp.: That chick
is some pumpkins!

Turkey mmpoko ucronb3yercs B cienre; turkey —
«TTyNel, TYTHIA, JOBEPUUBBIH IPOCTO(MII»; TepeHoC-
HOE 3HAuCHHE CBA3AHO C MpeayOekIeHHUeM, YTO WH-
AI0K — TIIyTiadg nTrula, XOTsA TOJKOBATEIN HE IMOSACHAIOT,
YTO HOCITYKHIIO OCHOBAHHEM JIsl TAKOTO BBIBOAA. Turkey
— «Heyaaya, mpoBaj». B ciioBapsx ciieHra 3aperucTpu-
POBaH IEbId psin BeIpakeHui ¢ turkey. OnuauM u3 Ha-
nbosee ynorpeburenbHbIX sBistercs 10 talk turkey — pas-
rOBapuBaTh MO JeNy; TOBOPUTh HAYHCTOTY. McTopus
JaHHOT'O BBIPpAYKCHU 3ari€yaTiiCHa B IOIIYJIAPHOM aHCK-
JIOTe 00 WHAEHIIE M KOJOHHUCTE, KOTOPHIE BMECTE OXOTH-
JUCh;, KOKIBIA pa3, KOTAA AETWIA T00bI4Y, KOJOHUCT
ropopuit. You may take the buzzard and I will take the
turkey, or if you prefer I will take the turkey and you may
take the buzzard. ITocne HECKOIBKUX TOTOOHBIX CLIEH,
UHJIeel npepBaj koyoHucra: But when do | get to talk
turkey? Bo3moxxHO, HCTOpHS anmoKpuGHUIHA, OJHAKO €€
MOMYJSIPHOCTB COCOOCTBOBAJIA PACIIPOCTPAHEHHUIO JJaH-
Ho# dpa3ssl [8, c. 85].

CaMbIM U3BECTHBIM CIIeHIH3MOM ¢ turkey sisisiercst
cold turkey, B HacTositiee BpeMsl OH MMEET 3HAUCHHE
«BHE3AITHO, PE3KO MPEKPaTHTh HEKOE TIOPOYHOE yBIIeUe-
HI€, HAaIPAMeEp, TPUHIMATh HAPKOTUKH, TIUTH, KYPUTh U
T.1.». [lepBoHa4anpHO ¢ IOMOLIBIO 3TOM (hpa3bl Xapak-
TEPU30BAITU COCTOSTHHUE YETIOBEKA, PE3KO MMPEKPATHUBIIIETO
NPUHUMATh HAPKOTHKH, KOTJIa Y HApKOMaHa IPOUCXOAH-
J1a 1I0OMKa, TOPSIYne U XOJIOAHBIE NPUaUEsbl U Ip.; TIepeoc-
MBICJICHUEC OCHOBAHO Ha BHCIIHUX HpI/ISHaKaX: rycuHas
KOXKa, OJICZIHOCTh, HAITOMUHAOIIast OeTU3HY Msica HHACH-
ku. B 80-90-¢ rT. BEIpakeHHEe aKTHBHO YIOTPEOIsIeTCs
BO Bcex cepax ucrnonb3oBaHus s3bika. Cp. mpuMmep u3
AIEKTPOHHON BEPCHH pecreKTabenbHOro XypHajia
«Woman’ World»: If you’ve tried to quit (smoking) before,
statistics show you’ll be 10 times more likely to make it
stick if you go cold turkey this time [9].

B nameil BBIOOpKe U3 XyJ0)K€CTBEHHOM JIUTEpaTyphl
U NOIMYJIAPHBIX ) KYPHAJIOB BCTPECTUIIMCHh MHOTOYHCIICHHBIC
IpUMEepEI He(OPMAaTBHEIX CIIOB U BEIPAKCHUH ¢ «IIHIIIe-
BOII» JeKkcuueckoi ocHoBol: beef, bread, cheese, easter
egg, easy meat, fruitcake, jellybeans, juice, knuckle sand-
wich, laughing soup, meatball, cheesecake, beefcake; a
TaK)ke Ha3BaHWs Takux (QpykroB W srox, kak banana,

lemon, orange, pineapple, peach, raspberry, opexos nut,
a health nut u mp.

B pesynbrare mpoBeCHHOTO aHAIHM3a MOXKHO CHe-
JIaTh CIIEIYTOIINE BEIBOJIBL.

1. B ocHoBy (opmupoBanus koHuenrtocdepsl EJA
B @HIVIMMCKOM S3BIKE JIETJIM KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUE
ACIIEKTHI. fI3pIKOBas KOHUENTyAIN3alus TaHHOW IMOHS-
TUIHO-BEepOATEHON C(ephl falia BO3MOXKHOCTD BEISIBUTh
KaK €€ COJepIKaTelIbHO-CTPYKTYPHBIC XapaKTePUCTHKY,
TaK ¥ T¢ HOMAHAITIH OITI0N, KyTIIaHW#, HAITUTKOB, KOTOPEIE
MOYXHO MHTEPIIPETUPOBATh KaK 3HAK U CPEACTBO CaMo-
UICHTU(UKAIIUH STHOCA.

2. Konnienrocepa EJIA — npeamer metadopudec-
KOTO OCMBICIICHUS APYTUX OOBEKTOB, BBIPAKCHHBIH B
OTIpEeTICHHBIX YyBCTBaX M o0Opasax. OHa ¢urypupyer
BO MHOTHX c(epax ueloBeYeCKOW KU3HH. B kaxmaom
OTIENFHO B35 TOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM o01ecTBe hopMu-
pyercs cnenuduveckas Mo CBOEMY COCTaBy KOHIICTI-
tocdepa EJIA, umeromas B cBoel CTPYKType KaK YHH-
BepcajbHbIE, TAaK W HAHOHAIHHO-00YCIOBICHHEIE
KOMIIOHCHTHI.

3. Kak nokasan aHanm3, JJeKceMbl KOHIIENTOChEph
EJIA BecbMa aKTUBHO UCIIONB3YIOTCS B CIICHIE JUIS BBI-
PaXXCHUA pas3InIHbIX OTHOIIICHHI U Ha3bIBaHUS paz3jinyd-
HBIX O0BEKTOB U SIBIICHHUI EHCTBUTEIHHOCTHU: YEIOBEK,
JKH3HB, pab0Ta, ICHBIY U T.1I. DTO MOATBEPIKIAET MBICIH
0 COLIMANTLHOM BaKHOCTH €]IbI B ITPOIIECCE JKUZHECATEIb-
HOCTH YeJIOBEKA.

4. BelsienIeHHbIE B ITPOLiecce UCCIIeI0OBaHUSI COCTaB-
nstomue KoHnentochepst EJIA B OpuTaHcKoM U aMepH-
KaHCKOM BapHaHTaX aHTIUHCKOTO SI3BIKA SBISIOTCS
JMHTBOKYJIBTYPHBIMU. VCIIONB3ys CIEHT, OpUTaHCKUH
WJIM aMEePUKAHCKUI 3THOC BhIpa)KaeT OTHOIICHHUE K ca-
Mo eze, MO0 Yepe3 Ha3BaHMS MTUIIN BRIPAXKAETCS OT-
HOIICHHUE K MpeAMEeTaM ACHCTBUTEIBLHOCTH, MOJIOXKH-
TeIbHOE WK OoTpuuareiabHoe. Crenuduka Kaxaoi u3
HUX TPOSBIISIECTCS HA YPOBHE OTIACIBHBIX CIIOB U 3a(hUK-
CHpOBaHA B 3HAUCHHSAX CICHTOBBIX U MINOMATHICCKHUX
BBIPpAKCHUAX.

5. Aunmiickue iekceMbl KoHIenTochepsl EJIA, kak
MoKa3aj aHallu3, B MEPEHOCHOM 3HAYCHUU 3a4acTyIO
HCIIOJB3YIOTCA IJIA HCTAaTUBHOI'O Ha3bIBAHUA SIBIICHUI
IENCTBUTEIBHOCTH.

6. [Ipu popmMupoOBaHHHU JIEKCEMHOTO psijia KOHIIEH-
Tocteps! EJIA HekoTOpBIe HepopManbHEIE, PA3TOBOPHBIC
OILICHOYHBIC HOMHHAIINH, BO3HHUKIINE B pe3yJbTare Ha-
POIHOW ATUMOJIOTHH, IEPEHHAYHBAHHS 3aUMCTBOBAHHO-
IO CJI0Ba, BOIIUIH B CTAHAAPTHYIO JEKCUKY, APYTHE TaK U
OCTaJTUCh Ha TIepUEpUN HOPMEI.
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